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Text, die zusammenfassenden Besprechungen 
von Szenen und Akten, die Liste Memorabilia 7 
und endlich die sehr praktischen Zusammen- 
stellungen von Archaismen und Idiomen usw., 
die noch vervollständigt werden könnten, was 
ausserdem die Anmerkungen entlasten würde. 
Dagegen muss ich bezweifeln, dass gerade dem 
' Undergraduate,' für den es bestimmt ist, mit 
einer solchen Fülle von detaillierten Anmer- 
kungen etc. wirklich gedient ist. Hier hat 
Hervey sicher zu viel getan, wie mir überhaupt 
seine gesamte Ausgabe auf den Interessenkreis 
und die Bedürfnisse von ' Postgraduates ' zu- 
geschnitten erscheint. Und wenn auch Schil- 
lers Sprache und Stil in Kabale und Liebe 
nicht allzu schwierig für das Jahr nach den 
' Intermediate ' Anforderungen sein mag, so 
passt doch diese Ausgabe nicht dafür, weil sie 
z.B. dazu an- und verleitet, eigentliche Fragen 
der philologischen Kritik zu früh in den Un- 
terricht zu bringen. Und nun gar zu denken, 
dass solche Ausgaben mit rein philologischen 
Einleitungen in die 'high schools' gelangen! 

Es ist hohe Zeit, dass sich eine amerikanische 
Philologenversammlung einer Eeform der 
fremdsprachlichen Schulausgaben ernstlich an- 
nimmt. Nach gründlicher Erörterung der 
wissenschaftlichen und pädagogischen Prob- 
leme muss eine allgemeine Einigung in den 
Hauptfragen und auf grund des theoretischen 
Programms eine praktisch erfolgreiche Ver- 
handlung mit den Verlagshäusern zu erzielen 
sein. 

Ich glaube, dass hierbei ein Hinweis auf 
z.B. deutsche Verhältnisse, die in dieser Hin- 
sicht tatsächlich klarer sind, nur willkommen 
sein kann. Natürlich denke ich dabei nicht an 
eine mehr oder weniger kritiklose Nachahmung, 
an ein neues unglückliches ' Experiment/ son- 
dern an die verständnisvolle Übertragung wirk' 

'Hier fehlt m.E. einiges, z.B. Millers "Mensch ist 
Mensch " oder " ein plumper gerader teutscher 
Kerl " ; des Präsidenten charakteristisches Bekennt- 
nis: "Das Verbrechen klebt nicht am Erbe" und 
seine Bemerkung über Kalb: "Ein Bonmot von 
vorgestern. Die Mode vom vorigen Jahr," die den 
Hofmarschall besser bezeichnet als das von Hervey 
angeführte: "Mein Verstand steht still," was eine 
zu farblose Umgangsphrase bedeutet. 



samer pädagogischer Prinzipien auf hiesige 
Verhältnisse. 

Für 'high school' und ' College' wäre es 
unbedingt heilsam, wenn der gut edierte und 
genügend kommentierte Text vom kritischen 
Apparat getrennt würde. Dann machte man 
die Schulausgaben etwa wie die besten Bücher 
in den Sammlungen von Velhagen und Kla- 
sing, Freytag, Graeser u.a. oder in der Serie 
' Die Meisterwerke der deutschen Bühne ' (her- 
ausgegeben von Georg Witkowski), wo in der 
Einleitung oft sehr hübsch Entstehungsge- 
schichte, Stoff und Handlung, Charaktere, 
Form und Sprache und Bühnengeschichte kurz 
und knapp, aber wesentlich und meistens auch 
wissenschaftlich zuverlässig behandelt und 
ausser der Literatur noch Anmerkungen ge- 
geben werden, die natürlich hierzulande be- 
deutend vermehrt werden müssten. 

Die kritischen Erläuterungen, die von selbst 
dem gewissenhaften Lehrer und dem wirklich 
suchenden Studenten vorbehalten bleiben, sam- 
melt man vielleicht am besten in einem be- 
sonderen Archiv oder einer 'Bibliothek von 
Erläuterungsschriften,' etwa wie es Bellermann 
für Schillers und Kettner für Lessings Dramen 
getan haben, nur eben nach wissenschaftlichen 
und pädagogischen Gesichtspunkten. Man 
denke an Königs ' Erläuterungen zu den Klassi- 
kern ' oder noch besser an 0. Fricks und Gau- 
digs ' Wegweiser durch die Klassischen Schul- 
dramen/ Auch die 'Zeitschrift für den 
deutschen Unterricht ' liefert fortlaufend aller- 
lei wertvolles Material zu diesem ganzen 
Kapitel. 

F. SCHOEHEMANN. 
Harvard Unweraity. 



Le Livre des Trois Vertus de Christine de 
Pisan et son milieu historique et litteraire, 
par Mathilde Laiole. Paris: Champion, 
1912. (xii + 375 pp.) 8vo. (Bibliotheque 
du XV e Siecle, t. xvi). 

The pious Abyssinian commences any liter- 
ary effort with an invocation of the ninety- 
six names of God; Miss Laigle commences her 
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work with four pages of an invocation of thirty 
scholars of various degrees of latitude and in- 
telligence, whom she has met in her scholastic 
journeyings. The one eharm is as effective as 
the other towards writing a good book. It is 
a tmism that history can not be written from 
manuseript sources. It is even more difficult 
to write a literary study of an unpublished 
work; to analyse it, and to eite appropriate 
passages and illustrate them properly. It is 
easy to follow the line of thought of a formal 
treatise on family economics such as the Livre 
des Trois Vertus; it is quite another thing to 
show its relation to earlier similar treatises and 
its place in the setting of contemporary culture. 
Such an undertaking demands both a wide 
reading in general literature, and an intimate 
acquaintance with half a dozen related fields 
of research within a limited period. Miss 
Laigle has planned her book well ; it is divided 
and subdivided, like an old-time scholastic dis- 
sertation, into nine parts and fifty chapters, 
each with appropriate titles, and ends with 
seven pages devoted to a Conclusion. The chief 
objection to such an elaborate structure is that 
often, and in this particular case, the title gives 
all the Information to be found under certain 
headings. The author's personal comments on 
Christine's statements reminds one too often 
of the song of Monsieur de la Palisse, and her 
acquired Information is frequently inaccurate. 
The main subject of this book is the social con- 
ditions in France at the beginning of the fif- 
teenth Century, on which one of the author's 
chief authorities should have been Schultz's 
Das höfische Leben and Das häusliche Leben, 
even if they had been the only German works 
cited in the course of the book. Then it is un- 
fortunate that she knows only a chapter of 
Jusserand's Les sports et jeux Sexercice dans 
l'ancienne France, published in a Journal, in- 
stead of the book itself . The use of a number 
of such Standard works on various topics would 
have impressed her readers much more than 
references to manuscripts of works of which 
we have editions, such as "Un manuscrit des 
Gesta Romanorum, du British Museum, Harl. 
3132, Cap. xliv, parle d'une loi de l'empereur 
Octavien concernant l'enlevement d'une pu- 



celle" (p. 140, n. 4). An acquaintance with 
Oesterley's classic edition of this medieral 
work would have shown the author that the 
story was not confined to either a single manu- 
seript, or to the Gesta Romanorum. 1 Further 
the Gesta Romanorum is not a historical work, 
notwithstanding its title. On the other hand, 
it was very unfortunate to give an impossible 
reference (" Gesta Romanorum, Br. Mus. Ms. 
Harl. addition, cap. xxxii") in citing (pp. 362- 
63) phrases from a French Version of the Gesta 
Romanorum which is certainly not generally 
known to the scholarly world. The religious 
miracle-story of the harlot who was saved 
through remorse, originally one of Jacques de 
Vitry's exempla, 2 appears as an additional 
chapter in an Bnglish version, and without a 
moral, 8 as was without doubt the case in the 
French version, so that the author's touching 
characterization of the collection, "les Gesta 
Romanorum, ce tresor de lecons morales cachSes 
sous le voile d'histoires delectables autant que 
veridiques" is not applicable to this story. 
Again it comes as a shock to find (p. 217) a 
prose aneedote cited from a published verse 
composition, the Doctrinal Sauvage* after a 
manuseript in which M. Paul Meyer, 5 for in- 
stance, has failed to note its appearance. 

This is where Miss Laigle's love of the medit 
has led her. It may be interesting to see what 
her use or ignorance of ordinary printed books 
does for her. As an illustration I cite a note 
on p. 11 in order to comment on it as I might 
comment on a hundred other passages in the 
book: 

"Voir ce que dit du Livre des Quatre Ver- 
tus M. Arthur Piaget, Sermonnaires et Traduc- 
teurs, p. 266, dans Hist. de la Langue et de la 
Litt, fr., de Petit de Julleville, t. II: 'Pour 
le m&ne prince (c'est-ä-dire Jean de Berry) 

1 Cf . pp. 685, 749 ; A. J. Herbert, Cat. of Bomances, 
III, 161, 190, 211, 215, 219, 225, 229. 

* Anecdotes historiques etc. <PEtlenne de Bourbon, 
153-4; H. Gering, Isländische Legenden, Novellen und 
Märchen, II, 395; ef. P. Toldo, Herrigs Aroh., 
CXIX, 355; Herbert, op. dt., 259, 432. 

• Early English Versions of the <?. JB., ed. Herrtage, 
390-2. 

* Jubinal, Nouveau Recueil, II, 150-161. 

• Cf . Rom. XXXIX, 554. 
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Jean de Courtecuisse traduisit en 1403 "le 
livre de Seneque des Quatre Vertus cardi- 
naulx" c'est-ä-dire le De quatuor Virtutibus, 
qui n'est qu'im remaniement de la premiere 
partie du Liber de copia verborum, oeuvre d'un 
faussaire du III 8 ou IV e siecle, que Martin de 
Braga s'appropia plus tard sous le titre de 
Libellus de formula de honestae vitae.' 

" On attribue generalement au seul Jean de 
Courtecuisse la traduction du Livre des Quatre 
Vertus Offerte au duc de Berry. Cependänt le 
hasard m'a fait decouvrir un manuscrit de la 
Bibliotheque Nationale, le n° 1091, fonds 
frang., catalogue comme le Livre de Prudence 
de Christine de Pisan, mais qui en realite 
contient le Livre de Prudence de maistre Lau- 
rens de Premierfait et entrepris sur l'ordre du 
duc Jean de Berry, ainsi que raffirme le Pro- 
logue. II est Strange que le duc de Berry 
ait voulu avoir deux traductions du m§me 
traite latin, faites par deux clercs differents. 

"D'aüleurs ce Livre de Prudence ou des 
Quatre Vertus cardinaulx de maltre Laurent 
n'occupe que 15 pages et il est suivi immedi- 
atement du Livre des Trois Vertus. 

" La version glosee qu'a donnee Christine du 
De quatuor Virtutibus est differente de celle de 
Jean Courtecuisse et de celle de Laurent de 
Premierfait. ,, 

Neither medieval author or scribe, nor M. 
Piaget is responsible for the queer syntax of 
the title of Martin of Braga's work in the above 
passage. Conjectures in regard to the work 
itself made twenty years ago do not bear criti- 
cism in the light of more recent investigations. 
The Formula honestae vitae is an independent 
work of the Spanish author, a laborious stylistie 
redaction of a lost work of Seneca, and the 
first part of the De copia verborum consists of 
phrases selected from it. 6 Scholars whose dis- 
coveries are not owing to chance, Delisle, 7 
Paulin Paris, 8 and Hauvette 9 have noted the 
identity of the translation, attributed in a 
single manuscript to Laurent de Premierfait, 
with that of Jean de Courtecuisse, whom they 
consider without hesitation as the real trans- 
lator. Further, there is no authority, in this 
manuscript, for reading the author's name 
"Laurens." The value of Miss Laigle's re- 

• Cf., e. g., Bickel, Rh. Museum, LX, 505-551. 

7 Oal. des Mss., I, 60; III, 184. 

*Les Mss. fr., II, 121 ff. 

'De Laurentio de Primofato, 18-20. 



marks on the relations of the translations to 
each other needs no comment. 

Does one need to show further proofs that 
this book is worthless? The work of criticism 
is too disheartening to be cheered even by such 
flowers of rhetoric, morality, and criticism as 
the f ollowing examples : 

"La poesie pathetique des paysans de Bar- 
bizon ou la vision farouche de La Bruyere n'ont 
jamais effleur6 l'ame simple de Christine de 
Pisan. Elle ne s'attendrira pas plus sur le sort 
de ces femmes penchees vers la terre que sur 
celui de la petite boutiquiere assise derriere 
son comptoir ou de la brodeuse courbee sur 
son metier. Le travail est la loi de ce monde ; 
personne ne saurait, sans decheoir, s'y derober." 
etc., etc. (p. 298). 

"II faut le dire ä la louange de Christine, 
personne n'a eu comme eile et au meme degre, 
de son temps, un sens si delicat et si juste de 
la pudeur dans les mots: eile tient des poetes 
du dolce stil nuovo la dignitö du langage, la 
chastet^ de la pensee" (p. 175). 

The publisher was certainly ill-advised to 
publish this book as one of the volumes of a 
collection of scholarly works which commend 
themselves to the trained reader in every way. 
He should make arrangements at once to Sub- 
stitute another volume for this work, and so 
save the reputation of the collection, and of his 
own critical powers. 



Geohge L. Hamilton. 



Oornell University. 



COBBESPOFDENCE 

A Textual Cobbection 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Siks : — In copying the Caiphas poem in ms. 
Sloane 2478 the scribe frequently appends to 
words ending with certain letters a loop or 
flourish, which in most instances is clearly 
without significance. Indeed, in printing this 
poem recently 1 I disregarded these loops ex- 

1 Kittredge Anniversary Papers, pp. 105 ff. 



